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write it, endeavored to make himself master of the facts by reading his various 
authorities, and then constructed it out of the materials thus fresh in his re- 
membrance, and that he only referred on occasion to this or that authority 
when he recollected that there was a greater or less divergence among them. 
One statement of the writer that what Plutarch has from Xenophon " in the 
Artaxerxes was taken principally at second hand through some other source," 
seems very improbable. The fact that passages in which the very words of the 
Anabasis are quoted contain additional statements which Xenophon does not 
make, is surely inadequate to support the view that Plutarch had not Xenophon's 
work in his hands while he was compiling his material ; particularly as Plutarch 
speaks in the highest terms of Xenophon as a narrator : c. 8, aevofavrog fiovovovxi 
(hinvvovToq oifiec ml rote -irpay/iacuv uc oil yeyevt/uevoit; aA/.a yivofikvoiq E<f>wrdvToq asi. 
rov anpoa-rjv i/nnad?) ml avynivdwevovra <ha t?/v ivdpyuav. 

The latter part of the treatise is devoted to the various accounts given of the 
battle of Kunaxa, the result of whiGh is that the narrative of Xenophon is 
shown to be the most intelligible and consistent. 

The tone of the whole essay leaves nothing to be desired ; and though Mr. 
Smith has in this little treatise made an attempt to construct a theory on a very 
slender basis, he would no doubt subscribe to the dictum of a French writer 
who says: " la critique conjecturale a du bon, mais a la condition qu'elle ne se 
surfasse pas elle-meme et qu'elle ne pretende point a la certitude." 

C. D. Morris. 



De arte metrica Commodiani. . . . Scripsit Fridericus Hanssen (Doct. 
Diss.) Argentorati, 1881. 
This volume of ninety pages contains an elaborate attempt to reduce to 
order the chaos of the miserable hexameters of Commodianus ; but after reading 
the work, one is still constrained to believe with Lucian Mliller, that the verses 
were written " contemptu fere regularum." As to the laws of quantity, the 
conclusion of Hanssen is that they are observed only in the thesis of the second 
foot, and in the thesis of the fifth with the arsis of the sixth ; but that even 
here the laws are totally different from those of classic Latin poets, and are 
not consistently applied ! I cite as a sample one verse restored by Hanssen : 
Siiscitanturque soloflimmortales facti de morte. 

M. W. H. 



Ueber den Einfluss des Reimes auf die Sprache Otfrid's besonders in Bezug 
auf Laut- und Formenlehre, von Theodore Ingenbleek. Mit einem 
Reimlexicon zu Otfried. Karl J. Trubner, Strassburg, 1880. 

Such is the title of a welcome little essay on the influence of rhyme upon 
Otfrid's language, a subject on which we have as yet only scattered remarks, 
found in the various commentaries and grammatical works on Otfrid's Evan- 
gelienbuch. It contains, as the title indicates, a rhyme-index and a list of the 
places cited, thus making it a convenient little book of reference to Otfrid. 
The purpose of the author has been rather to collect and arrange under 
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appropriate headings the cases where influence of rhyme has been at work, than 
to institute an investigation of the forms employed. This of course led to a 
division of the subject entirely according to outward signs, if I may be allowed 
the expression, and not according to inherent principles, which a purely scien- 
tific treatment of the subject would have demanded. It is much to be regretted 
that the author had not enlarged his plan to a discussion of the origin and 
value of the peculiar forms thus employed by this early and great poet, and to 
a comparison of them with similar forms in the sister dialects, inasmuch as the 
results of the investigation would then have been of more general interest, and 
in all probability many problems would have thus been solved, as many of the 
peculiar forms of the declension discussed in this essay have their exact coun- 
terparts in other sister dialects. This is a work that must still be done, 
and could have been done here with but little more outlay of time and 
research. Yet we will be thankful for the good we have received in this essay. 
It gives faithfully Otfrid's peculiarities, and explains as many of them as the 
plan of the work admitted. And with this plan the division made is the best 
one possible, as it takes up in regular order the Verb, the Substantive and 
Adjective, the Adverb, the Participle, and lastly Syntax. 

Let us take up some of these points in the order in which they occur. On 
p. TO under Assimilation of two consonants we find uuessin : missin II, 5, 18 
where missin stands for mistin, the common form of the past subjunctive. 
Kogel Germanische Dentalverbindung in P. B. VII 171-201 has formulated the 
law for the assimilation of a following to a preceding s. 1. The second .? must 
necessarily be one of the accented suffixes -td-, -ti-, -til- All words with ss 
were therefore oxytones in Teutonic. 2. The first s cannot have come from 
the original spirant J. 3. ss was always intervocalic in Teutonic, and here it 
must be remembered that 7 and w are vowels after a preceding long syllable, 
p. 173. Kogel farther explains the German missen, O. E. missan, O. N. missa, 
Teutonic miss-ja-n as formed from the part, miss, which, according to him, 
stands for " mit-td-s and is the regular participle to midan (the Gothic would be 
mei\>an)='LaX. mitere (in inscriptions meitere), now written mittere. The oldest 
meaning of this verb is ' fahren lassen! Thus we have midan : missen : mittere : 
amittere" But with a present missjan missan we should expect in the past tense 
of the O. H. G. mistin and not our form missin, and we find the first to be the 
regular form of the past tense. Accordingly we must either accept with Ingen- 
bleek an irregular assimilation of t to the preceding s on account of the rhyme, 
or explain this uncommon form otherwise. The other forms which this word 
shows and not in rhyme lead us, however, to another explanation, which we 
shall find by accepting with Hermann Moller a t- praeteritum (Kunya und das 
T- praeteritum in P. B. VII 457-481), who objects to Kegel's explanation of 
Gothic, O. N. vissa, O. E. wisse, O. H. G., O. S. wessa as an analogous formation 
(to similar forms in other words) formed from the old participle viss, which 
according to Moller is " really an adjective and not a participle, cf. German 
gewiss" Moller explains this form as a t- praeteritum from vid to see : thus 
vitt&m vitt&t became according to Kegel's law regularly vissa. In the same way 
from the stem mid (carere) we should have the praeteritum mittam mittdt from 
which the later missa would be the regular reflexion, and which the more 
common form mista from missan was gradually at this period superseding and 
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did finally entirely supersede. Thus Otfrid made use of the one or the other 
form according to the needs of his verse. 

p. II. For the explanation of the s in konsti the collateral form to konda cf. 
Hermann Moller in P. B. VII 464 ff. 

p. 12. For firspurni cf. Kluge in Q. F. 32, 145. 

p. 13. For sazta cf. Hermann Moller cl. 479. 

On the same page § 7 the subject of a change of gender or stem is treated, 
though only in so far as the metre has influenced the poet in the choice of one 
of two forms both of which have equal authority, or even sometimes to employ 
forms or a gender not found elsewhere. The author has not attempted an 
investigation into the cause of such change of an a- to an i- stem or vice versa, 
as this lay outside of the plan adopted by him. And yet this would have 
been a thankful investigation, though undoubtedly a somewhat extended one. 
It is in fact a question the solution of which would probably throw much light 
upon the complicated subject of anomalies and mixed forms in the declension. 
A glance at the O. H. G. substantives will suffice to show a frequent change 
between the a- (d- «-) and i- stems, as in finger, d. pi. fingeron, fingerin, nagel, 
pi. nagala, negeli, spanga, pi. spangi, stanga, d. pi. stangen, ac. pi. stanga, stangi, 
zanga, pi. zangi, and many others. Some of these stems are stems which show 
consonant forms in Old Norse, and undoubtedly the fundamental cause is the 
same. It probably indicates a divergency in the development of one and the 
same, or a confounding of two distinct declensions, in the first case caused by 
difference in the place of the primary accent, in the second by the fact that 
some of the cases of the two different declensions became similar, which led 
to the confounding of the two declensions. Here we cannot enter more fully 
into a discussion of this very interesting subject, reserving what we have 
farther to say for some future occasion. 

p. 21, § 10. I, 3, 37 iro ddgo uuard giuudgo fon altSn uutzagdn "scheint nur 
eine licenz fUr das fem. giuuaga." Milllenhoff und Scherer Denk. 2 436. 

p. 22 Maht erscheint stets ohne umlaut, nur II, 17, 22 heisst es mehti 
(krefti). For the non-umlaut of maht cf. Braune Zur Althochdeutschen Laut- 
lehre in P. B. IV, 541. 

p. 23. Magad is as the author states on old i- stem, and the d. pi. uueroltmaga- 
don is probably to be explained by the dropping of the i after dentals (cf. On the 
Consonant Declension in Old Norse, above), and then transition into the d- 
declension. 

p. 24. In the d. sg. akus instead of akusi we have another instance nf the 
dropping of the light vowel after s as discussed above p. 200 ff. 

p. 26. The author is right in considering duro g. pi. for turio, and might also 
have cited the O. N. dyrr (pi.) in addition to the O. E. duru as proof of a u- 
stem (i. e. in O. H. G. an i- stem into which declension all the «- stems have 
passed in O. H. G.) ; farther O. S. ac. pi. duri=Januas, Ps. 73, 6. 

p. 29. n. phfatera after the a- declension is not merely a peculiarity of the 
O. H. G, but shows itself also in the other dialects, and especially in the plural 
of this word. O. Frise also has fetera, O. E. fdteras. It would repay the 
trouble of tracing the transition of these old consonant stems into the vowel 
declension throughout all the dialects, a research which would no doubt throw 
more light upon the question of the gradual disappearance of the consonant 
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Stems. Most of the other Tar- stems have either passed as a general rule 
into the u- declension (cf. O. N. pi., O. E. and some forms of the O. Frise and 
O. H. G.) or remained intact in their old consonant declension (as for instance 
O. S., O. H. G. and O. Frise, the occasional i- forms excepted). 

This word furnishes a good example of what I touched upon in my opening 
remarks, viz., the failure to take up and discuss the forms themselves in their 
philological relations to the whole Teutonic group. The mere fact that Otfrid 
used a form not in common use is interesting in itself, but receives an additional 
interest as soon as we learn that it is an historical form fast disappearing from 
the language, a relic of a conjugation or declension which is fast becoming 
obsolete, a landmark thus almost accidentally preserved, which greatly helps us 
in tracing the growth of the language. Otfrid probably invented no new forms 
for the occasion, but only employed uncommon ones taken from the unwritten 
or at least to us unpreserved language. 

Though this failure to grasp the subject in its broadest sense detracts 
materially from the work, it does not by any means signify that it has been 
done in vain. It lays the foundation for farther investigation and is an invalu- 
able aid in the study of Otfrid. 

S. P. 



